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EXPLA,ATORY 'OTES 

Section I 

(I) (a) "Business impro\cment corporation" i~ defined. 

(b) "Ruslnes'>man" is re-defined. 

(c) Paragraphs (h) and (i) make two additions to the 
categories of property excluded from the Act's definition of 
"business property''. 

(2) A businessman who uses or occupies more than one 
business property in a business imp TO\ ement area shall be 
deemed to be a single businessman for the purposes of this Act. 

Section 2 

(a) A petition proposing the establishment of a 
business improvement area must be that of five 
businessmen within the proposed area or of !he Board of 
Directors of an incorporated business association with at 
least five such members. 

(b) Norice of the hearing which a council i5 to hold in
to a proposal for the establishment of a bu\iness improve
ment area is to be published in a newspaper at least once a 
week for three consecutive weeks. 

(c) and (d) A business improvement area may not 
be estatihshed if wrinen objections are filed by one-third or 
more of the businessmen of the propo~ed area or by 
businessmen who together will be liable to pay in respect of 
a levy an amount equal to one-third or more of the total 
amount to be raised from busines5men by the levy. 

(e) \\'here a business improvement area is not 
established because of the written objections referred to in 
paragraph (c), no busine5s property within that area is sub
ject to a by-law establishing such an area until one year has 
elapsed from the last date of publication of the notice refer
red to in paragraph (b). 

(!) \\'here a council declines to establish a business im
proYement area. no busine5s property within that area is 
subject to a by-lav. establishing such an area until one year 
has elap5ed from the date of the council'~ decision. 

Seclion 3 

(a) (i) The municipally owned land on \~hich a business 
improvement corporation may operate public parking 
facilities must be within the business improvement area. 

(a) {ii) The programs of a business impro\ement area are 
10 be carried out within its area. 

(a) (iii) A council may by by-law impo~e a business im
pro\ement le•y on business property within a business 
improvement area. 

(b) Subsection 3( 1.1) i5 repealed, its substance being 
retained and reformulated as paragraph 5 .4( ! )(b). 

(c) The rate at which a business impro\'ement levy is 
impo5ed 1~ not to e.xceed twenty cents for e\·ery one hundred 
dollars of as~essed non-residential value. 

~OTES EX PUCA Tl\ ES 

Article 1 

(l)a) l.e~ alineas h) et i) ajoutent deu.\. catCgories de biens 
a la dCfinition 1<bien commercial» de la Loi. 

b) Definition «corpora1ion d'amelioration de.') affaircs». 

c) '."ouvelle definition « homme d' affaire5)). 

(2) Pour !'application de la pre~ente loi, un homme d'affaires 
ne peut, meme s'il utilise ou occupe plu~ieurs biens commer
ciaux dans une zone d'amelioration de.') affaire.'), etre assujet
li a plus d'une contribution extraordinaire. 

Article 2 

a) Une requere proposant la creation d'une zone 
d'amelioration des affaire.') doit etre faite par cinq hom
mes d'affaires dans la zone proposee au par le con.'\eiJ d'ad
minisrration de route organisation commerciale constituee 
en corporation se composant d'au moins cinq hommes 
d'affaires. 

b) L 'avis d'une audition 4ue tkndra un conseil a pro
pos de la crea1ion d'une zone d'amelioration des affaires 
doit erre pub\it dans un journal au mains une fois par se
maine durant trois semaines ..:onsecutives. 

c) et d) Une zone d'ameliora11on des affaires ne 
peut pas f-tre creee si !e tiers au mo'1ns des homme~ d'af
faires de la zone proposee, ou ~i !es hommes d'affaires qui 
seront responsables du paie111en1 du tiers au mains du mon
tant total de la con1ribution pour l'amClioration de~ af
faires, ont manifeste leur desaccord en dt:posant une opposi
tion ecrite cont re le pro jet. 

e) Lorsque !'inexistence d'une zone d'amelioration des 
affaires resulte des oppo5itions ecrires visee~ a l'alinea c), 
aucun bien commercial dans cette zone ne peut etre 
soumis a un arrete municipal etablissant une tel!e zone 
dans J'annee qui ~uit la date de la derniere publication de 
!'a\'iS vise .3. l'alinea b). 

n En cas de refus du ~onseil de creer une zone 
d'amelioration de~ affaires, aucun bien commerciai dans la 
zone ne peui etre soumi~ a un arrete municipal 
etablissant une telle zone dan' l'annee qui ~uit la date de la 
decision du consei!. 

Article 3 

a)(i) Les terrains appanenant a la municipalite que la 
corporation d'amelioration des affaires utilise aux fins de 
stationnement doivent se trou>er a 1·interieur de la zone 
d'amelioration des affaires. 

a)(ii) Les programmes d'une Lone d'amelioration des 
affaires doivent etrc realises a l'interieur de cette zone. 

a)(iii) Un conseil peut par arrete municipal impo5er 
une contribution extraordinaire pour !'amelioration des af~ 
faires sur des biens commerciaux se trouvant a l'interieur 
d'une zone d'amt!ioration des affaires. 

b) Le paragraphe 3(1.1) etant abroge, son contenu est 
reformu!e pour devenir l'alinea 5.4(l)b). 

c) Le taux de la contribution e.xtraordinaire pour 
!'amelioration des affaircs est limitC a vingt-cinq cents 
pour chaque cent dollars de la valeur non-residentie\le 
evaluee du bien. 



Section 4 

(a} The exprcs~ion "bu~iness iniprovement corpora
tion" replaces it~ earlier counterpart. 

(b} Notice chat a business improvemen1 corporation , 
has submitted a budget to the council for appro\·aJ must be 
published in a nev.~paper at least once v.eekl~ for two 
weeks. 

(c) and (d) A bu5ines.'> iinprovement corpora
tion's budget may not be approved if written objections are 
filed by one-third or more of the businessmen of the area or 
by busine55men v.ho together will be liable to pay one-third 
or more of the total amount to be raised from businessmen 
by the levy. 

(e) A reference to section 6 is deleted, as section 6 is to 
be repealed. 

Section 5 

A bu5ines,-, improvement corporation is to prepare and keep 
up 10 date a list of busine~s properties. Not later than January 5 
of each year, the corporation must submit to the \.finister of 
\.1unicipal Affairs a le\·y li~t, showing the occupancy of all 
business property on January I. The Minister of \.-1unicipal Af
fair5 may make corrections to the list, and the \.1inister of 
Finance will, when he mails a property tax notice, send to the 
owner of a property appearing on the levy list a statement of 
the amount payable by the ov.ner in respect of the business im
provement levy. If the !e\y is not paid, the busine5s improve
ment corporation may reCO\"er it from the owner as a debt. 

The owner may reco\er from any person using or occupying 
property any sum paid by the owner in respect of the le\"y, but 
nobody i~ obliged to make a payment in respect of the levy 
which exceeds the recoveries he can make by more than five 
thousand dollars or fi,e per cent of the total amount to be rais
ed by the levy. 

In respect of the firsr budget of a business improvement cor
poration after this Act comes into force, the \1inister is to pay 
a bu~iness impro\ement corporation the tota! amount to be 
raised by the le\y. In subsequen1 years, the \1inister is ro pay 
an amount discounted b~ the amount by which, in the previous 
year, payments to the \finiqer of Finance fell shon of !he total 
amount which was to ha\e been raised by the levy. 

Section 6 

Sections 6 and 7 are repealed, being inconsistent with the new 
arrangements for collection and payn1ent of the le\~. 

Article 4 

a) L 'e.\pression ((corporation d'am~lioration des af
fairesn remplace une autre appellation dans l'ancien texte. 

b) L'a\is qu'une corporation d'amelioration des af
faire~ a soumis un budget au conseil pour approbation doit 
etre publie dans un journal au mains une fois par semaine 
pendant deux !'>emaines. 

c) et d) L 'approbation du budget d'une corporation 
d'ame!ioracion des affaires peut etre refusee si des opposi
tions ecrites ont ere deposees par le tiers au mains des hom
mes d'affaires de la zone, ou par des hommes d'affaires qui 
seront ensemble responsables du paiement d'une somme 
egale au tiers au moins du montant total de la contribution. 

e) Suppression d'un renvoi a l'anicle 6 qui sera 
abroge. 

Article 5 

II appartient a une corporation d'amelioration des affaires 
de preparer et de tenir a jour une liste des biens commer
ciaux. Le 5 janvier de chaque annee au plus tard, la corporation 
doit soumettre au ministre des Affaires municipales un r6le 
de contribution indiquant I'etat d'occupacion de taus Jes biens 
commerciaux au 1cr janvier. Le ministre des Affaires 
municipales peut y apporter des corrections et le ministre des 
Finances, dans J'avis d'imp6t foncier envoye au proprietaire 
d'un bien figurant sur le r6le de contribution, joindra un 
releve du montant exigible de la contribution extraordinaire 
dont ce proprietaire est redevable. En cas de non-paiement, la 
corporation d'amelioration des affaires peut recouvrer la con
tribution a litre de creance a l'enconcre du proprietaire. 

Le proprietaire peut se faire rembourser par route personne 
qui utilise ou occupe le bien, tout montant qu'il a paye relative
ment a la contribution; toutefois, nu! n'est oblige d'effectuer 
un paiement, relativement a une contribution, qui excede 
les recouvrements qu'il peut obtenir par plus de cinq mille 
dollars ou cinq pour cent du montant total de la contribution 
a prc!lever. 

Le Ministre \"erse a la corporation d'amelioration des af
faires quant a son premier budget apres l'entree en vigueur 
de la presente Joi le montant total de la contribution a 
prelever. Dans Jes annees suiv~ntes, la somme que le Ministre 
aura a verser doit erre diminuee du montant des 
versemenrs qu'il a faits dans l'annee precedente au ministre des 
Finances pour combler la difference entre la contribution ftxee 
et la contribution pen;ue. 

Article 6 

Abrogation des articles 6 et 7 qui sont concraires aux 
nouveaux arrangements concernant le recou\"rement et le paie
ment de la contribution. 



An Act to Amend the 
Business Improvement Areas Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\vs: 

1(1) Section I of the Business Improvement 
Areas Act, chapter B-10.1 of the Acts of New 
Brunswick, 1981, is amended 

(a} by adding immediately after the definition 
"area" the following definition: 

"business improvement corporation" means a 
non-trading corporation established for any or all 
of the purposes set our in paragraph 3(l)(b); 

(b) by repealing the definition "businessman" 
and substituting therefor the following: 

"businessman" means an individual, corpora
tion or partnership using or occupying business 
property in an area or a proposed area; 

(c) by 

(i) striking out the semicolon at the end of 
paragraph (g) of the definition "business 
property" and substituting therefor a com
ma, 

Loi modifiant la 
Loi sur des zones d'amelioration des affaires 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1(1) L 'article 1 de la Loi sur des zones 
d'ame/ioration des affaires, chapitre B-10.1 des 
Lois du Nouveau-Brunswick de 1981, est modijie 

a) par 

(i) la suppression du point a la fin de la 
difinition «bien commercial» et son 
remplacement par un point-l'irgule, 

(ii) l'adjonction apri!s l'alinea g) de la 
diftnition «bien commercial» des alinias 
suivants: 

h) les biens servant au stationnement public 
des commissions de stationnement; 

i) les terrains vacants; 

b) par l'adjonction apri!s la definition «con
tribution>> de la definition suimnte: 

«corporation d'ami:lioration des affaires» 
ctesigne une corporation non-commerciale creee en 
vue des objets indiques a l'alinea 3(l)b). 



(ii) adding immediately after paragraph (g) 
of the definition "business property" the 
following paragraphs: 

c) par /'abrogation de la definition «homme 
d'a//aires» et son remplacement par ce qui suit: 

«homme d'affaires» designe un particulier ~ une 
(h) public parking property of parking corporation ou une societe en nom collectif urili-
commissions, sant au occupant un bien commercial dans une 

(i) vacant land; 

1(2) Subsection 1(2) of the said Act is amended 
by striking out the word "owns" where it appears 
therein and substituting therefor the u.·ords "uses 
or occupies". 

2 Section 2 of the said Act is amended 

(a) by striking out the word "twenty-five" 
where it appears in paragraphs (/)(a) and (b) 
thereof and substituting therefor the word 
"five": 

(b) by striking out the word "twice" where it 
appears in subsection (2) thereof and 
substituting therefor the word "once"; 

(c) by striking out the words "or by 
businessmen occupying business property the 
value of tt-·hich represents one-third or more of 
the assessed value of the business property in 
the proposed area'' where they appear in 
subsection (3) thereof and substituting therefor 
the words "or by businessmen who in the coun
cil's opinion v·;ould, if the proposed area were a 
business improYement area, together be liable 
to pay in respect of a levy under this Act an 
amount equal to one-third or more of the 
amount to be raised from businessmen by the 
levy". 

(d) by adding immediately after subsection (3) 
thereof the following subsection: 

2(3.1) For the purposes of subsection (3), the 
amount that a person is liable to pay in respect of 
a levy under this Act is the amount that is payable 
by him under section 5.1 or that can be recovered 
from him under section 5.3, reduced by any 
amount that section 5.3 permits him to recover 

2 

zone ou une zone proposee; 

1(2) Le paragraphe 1(2) de cette /oi est modifie 
par la suppression du mot «a» et son remplace
ment par /es mots «utilise ou occupe». 

2 L 'anic/£ 2 de cette /oi est modifit! 

a) par la suppression des mots «Vingt-cinq» 
aux alineas (/)a) et b) et /eur remp/acement par 
le mot «cinq»; 

b) par la suppression des mots «deux fois» au 
paragraphe (2) et leur remp/acement par Jes 
mots «une fois»; 

c) par la suppression des mots «Ou par des 
hommes d'affaires occupant des biens commer
ciaux dont la valeur reprisente au moins un tiers 
de la l,.aleur de l'ivaluation des biens commer
ciaux de la zane proposee» au paragraphe (3) et 
leur remplacement par Les mots «OU par des 
hommes d'affaires qui ensemble seraient, de 
l'avis du conseil, si Ia zone proposee etait une 
zone d'amflioration des affaires, responsables 
du paiement, relativement a une contribution 
en application de Ia presente loi, d'une somme 
egale au mains au tiers du montant a 
percevoir des hommes d'affaires au moyen de 
la contribution». 

d) par /'adjonction apres le paragraphe (3) 
du paragraphe suivant: 

2(3.1) Aux fins du paragraphe (3), le montant 
qu'une personne doit payer relativement a une 
contribution en application de la presente loi est le 
montant qui est exigible a son egard en vertu de 
!'article 5.1, OU dont elle peut etre redevable en 
vertu de !'article 5.3, deduction faite de tout man-



from another person and any amount \>thich under 
section 5.4 he is not obliged to pay. 

(e) by striking out the words "before two 
years have elapsed" where they appear in 
subsection (4) thereof and substituting therefor 
the words "before one year has elapsed"; 

(j) by striking out the words "before two 
J'ears have elapsed'' where they appear in 
subsection (5) thereof and substituting therefor 
the words "before one year has elapsed". 

3 Section 3 of the said Act is amended 

(a) by 

(i) adding immediately after the words 
°'municipally· owned land" where the)' ap
pear in subparagraph (l)(b)(iii) thereof the 
words "within the area"; 

(ii) adding immediately after the words 
••programs of the corporation" where they 
appear in subparagraph (l)(b)(iv) thereof the 
tt-•ords "\.vithin the area"; 

(iii) striking out that portion of subsection 
(I) following paragraph (d) thereof and 
substituting therefor the following: 

the council may by by-law impose a special 
business improvement levy on business property 
within the area. 

(b) by repealing subsection (I. I) thereof; 

(c) by striking out the words "'assessed i•alue" 
where they appear in subsection (2) thereof and 
substituting therefor the words ''non
residential value of property, calculated in ac
cordance \.>tith subsection 5.1(3)". 

4 Section 4 of the said Act is amended 

3 

tant qu'elle peut recouvrer selon !'article 5.3 a 
l'encontre d'une autre personne et de tout mon
tant qu'elle n'est pas, en vertu de !'article 5.4, 
obligee de payer. 

e) par la suppression des mots «d 'une periode 
de deux ans» au paragraphe (4) et leur 
remplacement par ks mots «d'une annee»; 

j) par la suppression des mots «d 'une periode 
de deux ans» au paragraphe (5) et leur 
remplacement par ks mots «d'une annfe». 

3 L 'article 3 de cette loi est modifie 

a) par 

(i) l 'adjonction apres Jes mots «des ter
rains» au sous-alinea (l)b)(iii) des mots «ii 
l'interieur de la zone»; 

(ii) la suppression des mots «le programme 
de la corporation» au sous-alinea (l)b)(iv) et 
leur remplacement par /es mots <<ies pro
grammes de la corporation a l 'interieur de 
la zone»; 

(iii) la suppression de cette partie du 
paragraphe (1) qui suit l'alinea d) et son 
remplacement par ce qui suit: 

le conseil peut, par arrete municipal, imposer 
une contribution extraordinaire pour l'amfliora
tion des affaires sur les biens commerciaux a 
l'interieur de la zone. 

b) par /'abrogation du paragraphe (I. I); 

c) par Ia suppression des mots «valeur de 
/'evaluation» au paragraphe (2) et leur 
remplacement par /es mots «valeur 
non-residentielle du bien calculee conformement 
au paragraphe 5.1(3)». 

4 L 'article 4 de cette /oi est modifie 



(a) by striking out the words "corporation 
referred to in section 3" where they appear in 
subsection (I) thereof and substituting therefor 
the 'k-'ords "business improvement corpora
tion". 

(b} by striking out the words "at least twice 
weekly" where they appear in subsection (2) 
thereof and substituting therefor the words "at 
least once \i,.·eekly"; 

(c) by striking out the words "or by 
businessmen occupying business property the 
value of u,·hi:·-h represents one-t/-!rd or more of 
the assessed value of business property in the 
area" tt-·here they appear in subsection (6) 
thereof and substituting therefor the words "or 
by businessmen \\'ho in the council's opinion 
would together be liable to pay in respect of a 
levy under this Act an amount equal to one
third or more of the amount to be raised from 
businessmen by the levy". 

(d) by adding immediately after subsection (6) 
thereof the following subsection: 

4(6.1) For the purposes of subsection (6), the 
amount that a person is liable to pay in respect of 
a levy under this Act is the amount that is payable 
by him under section 5.1 or that can be recovered 
from him under section 5.3, reduced by any 
amount that section 5 .3 permits him to recover 
from another person and any amount v•hich under 
section 5 .4 he is not obliged to pay. 

(e) by striking out the words "Subject to sec
tion 6, u,•here '' where they appear in subsection 
(7) thereof and substituting therefor the word 
"Where". 

5 Section 5 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

5(1) \\'here a business improvement corporation 
has been incorporated \Vith respect to an area 
designated by by-la\\' under section 2, the corpora-

4 

a) par la suppression des mots «corporation 
rise a /'article .l» au paragraphe (!) et leur 
remplacement par Les 1nots «corporation 
d'amelioration des affaires)1; 

b) par la suppression des mots «au mains 
deux fois par semaine » au paragraphe (2) et 
leur remplacement par /es mots "au moin".; une 
fois par semaine»; 

c) par la suppression des mots «Ou par des 
hommes d'affaires occupant des biens commer
ciaux dont la valeur represente au mains un tiers 
de la raleur de /'b•aluation des biens commer
ciaux de la zone» au paragraphe (6) et leur 
remplacement par Les mots «OU par des hom
mes d'affaires qui ensemble seraicnt, de l'avis 
du conseil, responsables du paicment, relathe
ment a une contribution en application de la 
presente Joi, d'une somme egale au mains au 
tiers du montant a perce\·oir des hommes 
d'affaires au moyen de la contribution». 

d) par l'adjonction apres le paragraphe (6) 
du paragraphe suivant: 

4(fi.l) Aux fins du paragraphe (6), le montant 
qu'une personne doit payer relativement a une 
contribution en application de la presente Joi est le 
montant qui est exigible a son egard en vertu de 
!'article 5.1, OU dont elle peut Ctre redevabie en 
vertu de !'article 5.3, deduction faite de tout mon
tant qu'elle peut recouvrer selon l'article 5.3 a 
l'encontre d'une autre personne et de tout mon
tant qu'elle n'est pas, en vertu de l'arricle 5.4, 
obligee de payer. 

e) par la suppression des mots «Sous reserve 
de l'anic/e 6, ti defaut» au paragraphe (7) et 
leur remplacement par /es mots «A defaut». 

5 L 'article 5 de cette /oi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

5(1) Lorsqu'une corporation d'amelioration des 
affaires a ere constituee en corporation relative
ment a une zone designee par arrete municipal 



tion, in con~u!tation \\ith the Minister and the 
council, shall prepare a list that 

(a) identifies all business property in the 
area, 

(b) states the name and address of any 
businessmen using or occupying any business 
property in the area, and 

(c) states, in relation to each business pro
perty appearing on the list, the name and ad
dress of the O\vner of the property 

and shall amend Lhe list \.>./hen any change in. the 
O\vnership, use or occupancy of business property 
in the area occurs or \\'hen real property becomes 
business property or ceases to be business proper
ty, 

5(2) Where a le\y has been imposed, the business 
improvement corporation shall, not later than the 
fifth day of January of the year to which the levy 
applies, submit to the Minister a levy list, identify
ing, as of the first day of January of that year, the 
properties appearing on the assessment and tax 
roll prepared by the Minister for the purposes of 
the ,4ssessment Act \vhich are or \\·hich con
tain business property. 

5(3) The Minister may make corrections to the 
levy list, and that list, subject to any corrections 
that the Minister may make, shall be the levy list 
for the purposes of section 5. L 

5(4) Any decision made by the Minister in rela
tion to any correction is final. 

5.1(1) Where a levy has been imposed, the 
Minister of Finance shall, when he next mails to 
the owner of a property appearing on the levy list 
a notice under subsection 7(2) of the Real Pro
perty Tax Act, include a statement of the 
amount that is, in relation to that property, 
payable by the O\vner in respect of the levy. 

5 

en \ertu de !'article 2, cette corporation doit, de 
concert a\ ec le Ministre et le conseil, preparer une 
liste qui 

a) identifie tous les biens commerciaux dans 
la zone, 

b) indique Ies nom et adresse de tout 
homme d'affaires qui utilise ou occupe un bien 
commercial dans la zone, et 

c) indique, a l'egard de chaque bien com
mercial figurant sur Ia liste, les nom et adresse 
du proprietaire du bien, 

et ii Jui incombe de modifier cette liste a ]'occa
sion de tout changement dans la propriete, !'usage 
ou !'occupation du bien commercial dans la zone, 
OU fl toutes Jes fois qu'un bien reel devient bien 
commercial ou cesse de Petre. 

5(2) Lorsqu'une contribution a ete imposee, la 
corporation d'amelioration des affaires doit, au 
plus tard le cinq janvier de l'annee a laquelle la 
contribution s'applique, soumettre au Ministre un 
rOle de contribution identifiant, au 1 ~r janvier de 
cette annee, les biens figurant sur le rOle 
d'evaluation et d'imp6t prepare par le Ministre 
aux fins de la Loi sur J'evaluacion qui sont ou 
qui renferment des biens commerciaux. 

5(3) Le ~inistre peut faire des corrections au 
rOle de contribution et ce r6le, sous reserve 
des corrections que peut faire le ~Iinistre, con
stitue le r6le de contribution aux fins de }'article 
5.J, 

5(4) Est definitive toute decision du Ministre 
relative a une correction. 

5.1(1) Des qu'une contribution a ete imposee, 
le ministre des Finances doit, dans le prochain en
voi d'un avis en vertu du paragraphe 7(2) de la 
Loi sur l'imp6t fancier au proprietaire d'un 
bien figurant sur le rOie de contribution, inclure 
un releve du montant de la contribution dont le 
proprietaire est redevable relativement ace bien. 



5.1(2) The amount that is. in relation to a pro
perty payable by the owner in respect of the levy 
shall be calculated by multiplying the rate of the 
levy imposed for the year by the non-residential 
value of that property determined in accordance 
with subsection (3). 

5.1(3) The non-residential value of a property is 
the assessed value of the property appearing on 
the assessment and tax roll prepared by the 
Minister for the purposes of the Assessment 
Act, reduced by such portion, if any, of the 
total assessment as is attributable to residential 
property pursuant to section 7 of that Act. 

5.2(!) The amount that is, in relation to a pro
perty, payable by an o•Nner in respect of the levy 
shall be paid by the owner to the :-.1inister of 
Finance before the date on which, pursuant to 
subsection 10(3) of the Real Property Tax Act, 
where there is due and unpaid any amount of 
the taxes on real property, a penalty is added. 

5.2(2) Any amount not paid to the Minister of 
Finance in accordance with subsection (1), 
together v.1ith such sum as would if the levy were a 
tax on real property under the Real Property 
Tax Act be added from time to time by way of 
penalty, shall be a debt due from the owner to the 
business improvement corporation and shall be 
recoverable by· the business improvement corpora
tion in any court of competent jurisdiction as a 
debt due to the business improvement corpora
tion. 

5.3( t) An owner of property may recover 

(a) from a person who uses or occupies 
the whole of a property, the whole, and 

(b) from a person who uses or occupies 
part of a property, the proportionate part 

of the amount that is, in relation to that property, 
paid by the owner in respect of the levy, and in the 
absence of other agreement may so recover as 
though the amount paid by the owner were tax to 
which subsections t8(2), (3), (5), (6) and (7) of the 
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5.1(2) Le montant de la contribution dont le pro
prietaire est redevable relativement a un bien est 
le produit du taux de la contribution imposee pour 
l'annee par la valeur non-residentielle de ce bien 
determinee conformement au paragraphe (3): 

5.1(3) La valeur non-residentielle d'un bien est la 
valeur de !'evaluation du bien figurant sur le 
r61e d'evaluation et d'imp6t prepare par le 
Ministre aux fins de la Loi sur l'C"'a/uation, 
deduction faite de la fraction. s'il y en a, de 
!'evaluation totale attribuable a un bien residen
tiel conformement a !'article 7 de cette Joi. 

5.2(!) Le montant de la contribution dont un 
proprieraire est redevable relativement a un bien 
doit etre verse par le proprietaire au ministre des 
Finances avant la date a iaquelle, conformement 
au paragraphe 10(3) de la Loi sur l'imp6t fan
cier, une penalite est ajoutee lorsqu'il y a un 
arriere dans Jes imp6ts !eves su r le bi en reel. 

5.2(2) Tout montant non paye au ministre des 
Finances conformement au paragraphe (1), er 
toute somme qui y serait ajoutee a !'occasion 
par voie de penalite si la contribution erait un im
p6t foncier selon la Loi sur J'in1p6t fancier, 
constituent une dette echue que le proprifraire 
doit a la corporation d'amelioration des affaires 
et celle-ci peut recourir a tout tribunal 
competent pour la recouvrer a ce titre. 

5.3(1) Le proprietaire d'un bien peut se faire rem
bourser par une personne 

a) totalement, lorsque celle-ci utilise ou oc
cupe entifrement un bien, ou 

b) proportionnellement, lorsque celle-ci 
utilise ou occupe partiellement un bien, 

tout montant de la contribution qu'il a paye 
relativement a ce bien, et a ctefaut de tout 
autre accord, le recou\rement peut etre fait 
comme si le montant qu' il a paye etait <le:, im
p6ts auxquels s'appliquent Jes paragraphes 



Landlord and Tenant Act applied, and the 
owner a landlord and the person from whom 
recovery is made a tenant for the purposes of 
those subsections. 

5.3(2) Where, in respect of business property, no 
lease, licence or permit exists between an owner 
and a businessman directly, recovery may be made 
under subsection (I) between the parties to any 
lease, licence or permit that does exist in respect of 
the business property as though the grantor of the 
lease, licence or permit were an owner and the 
grantee a businessman for the purposes of subsec
tion (!). 

5.4(1) Notwithstanding sections 5.1 and 5.3, no 
person shall be obliged to pay in respect of the levy 
imposed for any year a sum which exceeds the 
amount which section 5.3 permits him to recover 
by more than 

(a} five thousand dollars, or 

(b) five per cent of the total amount to be 
raised by the levy, 

whichever is less. 

5.4(2) For the purposes of subsection 5.2(2), the 
amount of any debt due from an ov-.'ner to a 
business improvement corporation shall be reduc
ed by any amount v;hich, by virtue of this section, 
the owner and any person whose right to use or oc
cupy premises is derived under the ov.:ner is not 
obliged to pay. 

5.5(1) In respect of the first budget of a business 
improvement corporation after the coming into 
force of this section, the Minister shall, as soon as 
may be after the beginning of the calendar year to 
which the budget applies, pay to the corporation, 
to be expended for the purposes set out in the 
budget, an amount equal to the total amount to be 
raised by the levy. 
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18(2), (3), (5), (6), et (7) de la Loi sur Jes 
proprietaires et Jocataires, le proprietaire du 
bien er ant assimile a un proprietaire et la per
sonne a I'egard de laquelle le recouvrement a ete 
fail etant assimilee a un locataire pour !'applica
tion de ces paragraphes. 

5.3(2) Dans le cas des biens commerciaux, lors
qu 'il n'existe directement aucun bail, aucune 
autorisation ou aucune permission entre un pro
prietaire et un homme d'affaires, le recouvrement 
peut etre fait en vertu du paragraphe (I) entre 
les parties a tout bail, a tOUte autorisation OU 

a route permission qui existe relativement au 
bien commercial comme si, pour !'application du 
paragraphe (1), le cectant du bail, de l'autorisation 
OU de la permission etait Un proprietaire et le 
beneficiaire un homme d'affaires. 

5.4(1) Nonobstant !es articles 5.1 et 5.3, nul n'est 
oblige de payer relativement a une contribution 
imposee pour une annee quelconque, une somme 
qui depasse le montant que !'article 5.3 lui permet 
de recouvrer du montant le moins ereve entre 

a) cinq mille dollars, ou 

b) cinq pour cent du montant total de la 
contribution a prelever. 

5.4(2) Pour !'application du paragraphe 5.2(2), 
le montant de toute dette echue qu'un proprietaire 
doit a une corporation d'arnelioration des af
faires est reduit de toute somme que le propriftaire 
et toute personne dont Jes droits d'usage ou d'oc
cupation viennent du propriftaire ne sont pas 
obliges a payer en vertu du present article. 

5.5(1) Le ~linistre doit, relativement au premier 
budget d'une corporation d'amelioration des af
faires, a l'entrfe en vigueur du present article et 
des le debut de l'annee civile a laquelle le 
budget s' applique, verser le plus tot possible a 
la corporation un montant fgal au montant total 
de la contribution a prflever en vue des dfpenses 
indiquees au budget. 



5.5(2) In respect of any subsequent budget of a 
business improvement corporation, the Minister 
shall, as soon as may be after the beginning of the 
calendar year to which the budget applies, pay to 
the corporation, to be expended for the purposes 
set out in the budget, a sum which is smaller than 
the total amount to be raised by the levy by the 
amount, if any, by which the payments made to 
the tv1inister of Finance under section 5.2 in 
respect of the previous budget of the corporation 
were smaller than the total amount which was to 
have been raised by the levy imposed for the pur
poses of that previous budget. 

5.5(3) For the purposes of subsection (2), the 
Province shall be deemed to have paid to the 
Minister of Finance under section 5.2 in each 
calendar year the amount that would have been 
the subject of a statement or statements in accor
dance \Vith section 5.1 if the Province were an 
owner of property to whom notices under subsec
tion 7(2) of the Real Property Ta' Act were 
mailed. 

6 Sections 6 and 7 of the said Act are repealed. 
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5.5(2) Le Ministre doit, relativement a tout 
budget subsequent d'une corporation d'amCliora~ 
lion des affaires, des le debut de l'annee civile 
ii !aquelle le budget s'applique, verser le. plus 
t6t possible a la corporation, en vue des 
dCpenses indiquCes au budget, une somme 
infCrieure au montant total de la contribution a 
prelever, cette somme etant obtenue par la 
soustraction du montant, s'il y en a, representant 
les paiements fails au ministre des Finances en ap
plication de !'article 5.2 relativement au budget 
precedent de la corporation, lorsque ces paiements 
etaient inferieurs au montant total qui avait ete 
preleve par la contribution imposee aux fins du 
budget precedent. 

5.5(3) Aux fins du paragraphe (2), la province est 
reputee avoir verse chaque annee civile au ministre 
des Finances en vertu de l'articlc 5.2 le montant 
qui aurait fait l'objet d'un <)U des releves con
formes a !'article 5.1 si elle eut ete proprietaire 
d'un bien a qui des avis etaient cnvoyes par la 
poste en application du paragraphe 7(2) de la 
Loi sur l'imp6t fancier. 

6 Les articles 6 et 7 de cette /oi sont abrogt!s. 




